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REMARKS ON SOME CONTEMPORARY PERFORMANCES OF EPICS IN THE MPR

C. R. Bawden

One of the features of the Mongolian epic which has naturally attracted the attention of all observers 
and scholars of the genre has been the question of the various modes of realisation, for the epic 
is, in the main an oral genre, and depends on re-creation by performance for its impact. Benjamin 
Bergmann wrote at some length at the beginning of the nineteenth century about the Jangyarci or 
Jangar-singers of the Kalmucks.'The myth which he told about the origin of the Jangar epic confirms, 
if confirmation were needed, that Jangar was a song whose performance required skill. Erlig Khan、 

granting a boon to a Kalmuck who had died prematurely, empowered him to perform the epic when 
the proper time came, saying: Tr deine ausgestandene Angst verdienst Du Entsch4digung. W〃hle dir 
also von den Liedern meiner S^ger dasjenige, das dir am meisten getjillL und geh und bezaubere 
damit die OberwellJ

Since Bergmann's time the question of epic performance has been taken up many times, and in 
connection with various Mongol peoples. I he intention of the present paper is not to resume what 
has been said before, biit is limited to'dfteririg some elerriehtary observatfohs on Mongolian epic 
perfbnnances heard by the author in the Mongolian People's Republic during the period September 
to December 1967?

The circumstances in which the material here used was obtained may perhaps be considered as 
having been artificial and even self-conscious. One bard was recorded in a room belonging to the 
Institute of Language and Literature in UlanBator. where he had been invited to come and sing for a 
small group of Mongolian scholars. Two other singers were recorded in rooms of the little hotels in 
the brigades of Mankhan sum in Hovd aimak to which they belonged. A fourth epic was recorded al 
a meeting of the Writer's Club in the town of Darkhan. None of these perfbnnances was addressed 
to a public audience, though in each case others, besides myselt were present. Thus one of the Hovd 
bards. Gongor. sang before a small group of his own friends. The Hovd bard. Tseveenaravdan. was 
repeating an epic which he had performed on stage the day before, at a public concert. On the other 
hand. Gongor was quite at home performing without an audience at alL and on another occasion spent 
some hours in the open air, at a picnic, singing into a tape recorder for the benefit of a member of the 
Ulan Bator institute, Mr. J. Tsoloo.

It may be objected, then, that these performances were artificial occasions, and so in some way less 
real or genuine than they might have been. However, the situations described are the very situations in 
which a foreigner with a tape recorder can actually listen to and record epic and other folk literature 
perfbnnances these days. Moreover, quite a considerable amount of recording for research purposes 
has been undertaken in recent years by Mongolian scholars, with the result that, in contemporary 
terms, such situations are indeed some of those in which a Mongol epic is genuinely performed.

I Nomadische Streifereien unter den КаЬпькеп in den Jahren 1802 und 1803, Riga, 1804-05. 
Reprinted Oosterhout, 1969. Il, pp. 205 foil.
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? In its original fbnn this paper was accompanied by recordings.
Account must be taken of the performance before the tape recorder as one aspect of present- day 

reality, just as. for example, account must be taken of lhe court peribrmances of Jangar mentioned by 
Bergmann some 170 years or more ago.

The present article, however, can only be considered tentative in its presentation of material and 
its deductions. The author had only very limited opportunities to hear epics and must have missed 
much of what is current in the MPR. It is perhaps advisable to try to characterize here what is, in this 
article, meant by the temi、epic', without prejudice to any general definition. The Mongol terminology 
is to some extent ambiguous, at least in the sense that no single word coincides semantically with the 
word 'epic'. Tuul' and tuul 'v seem to describe most closely what is meant by 'epic' in the Mongol 
context. The term baatarlag tuuls. * heroic epic', is also familiar? The term ayalguut tuuCs, 'epic 
with melody \ may also be encountered.4 At the same time, the more general term bl ger is applied to 
what may be. apparently, indistinguishable from a lutd 3 though bl^er is the word used for a prose tale 
as well as a heroic taie in verse.

Examples of Mongol epic share formal and thematic characterisitics. and the mode of realization or 
perlbrniance may also be a characteristic. Formally, the ideal epic as found in the MPR today, whether 
west Mongol or Khalkha, consists of a continuous piece of verse, constructed so as to display with 
more or less consistency the established features of Mongol verse, that is. line-initial alliteration, the 
artistic use of vowel harmony, and formal parallelism, which includes antithesis. It is not divided into 
groups of lines of unifbrm number, as. for instance, the moder» short song is. There may be a number 
of lines in an alliterative group, or, in many cases, no alliteration may be present at all. Ideally, again, 
there should not be prose passages, but age and failing memory reduce some bards to summarizing 
in prose those passages which they cannot remember in their verse fbnn. All this is well known, but 
to a great extent these criteria seem to apply to the epic iar more intensely in its printed form than 
they do in actual performance. This does not mean, for example, that alliteration cannot be heard, bul. 
from the listener's point of view, it is tar less noticeable in perfbnnance than the regular, insistent, 
overall rhythm, which is expressed sometimes by the repeated strumming of the same few notes on 
an instrument, sometimes by the repetition of the same, or nearly the same, short melodic pattern. 
It is this compelling rhythm which carries the epic along and which remains in the memory after a 
performance, far more than the structural characteristics which are so apparent from the printed page, 
and which, for that reason, assume an exaggerated significance. As far as motif, theme and plot are 

•concerned, there is perhaps no need to repeat what is generally familiar and accepted. One should, 
though, perhaps recall that no individual motif, theme or plot can be considered the property of the 
epic genre alone. Any or all may occur in prose narrative too.

'G. Rinchinsambuu. Mongol Ardyn Baatarlag Tuu「s. Studia Folclorica I. 7 Ulan Bator. 1960. p. 3 
states that tuu「and tuul's are terms more commonly used by West Mongols and some Buryats, while 
bl ger. urt blger and xuuch blger are used by Khalkhas. Buryats and the Mongols of Iner Mongolia.

4 See D. Pbrevdoij. blger, Tuul\ ҮцгццК Magtaal, Ulan Bator, 1976, where a version of Gurvan 
nastai Gunan BaaSr is classified as ayalguut tuul k.

The third head to be considered is the mode of realisation. The epic is normally an oral genre, 
though there are qualifications to this statement

It is known that manuscript versions of some epics exist, and also that new poems are being 
composed nowadays, tor example a poem entitled Altan xundagut Аьь.5 'The boy with the golden 
goblet', which display the formal and thematic characteristics of the epic, but seem to be designed to 
be read. The epic requires an expert to perform il, and the expert seems to work within a wide, but not 
unlimited range of vocal and instrumental skills. Some forms of voice production, common enough 
among the Mongols, seem not to be appropriate to the epic, such as the technique of dual vocalisation. 
хццтИ. or the highly artificial technique, perhaps to be described as falsetto, which is used to support
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the florid, ornamental, sections of die vocal line of the long song, urtyn duu.
Epics may be performed with or without instrumental accompaniment. Rinchen, for instance, 

allows in the latter case6, the use of the plucked tovshuur and of the bowed morin xuur and xuuchir. 
The author heard four types of delivery:

I. Recitation in verse in an ordinarj- speaking voice.
II. Chant to the accompaniment of the tovshuur.
III. Chant to the accompaniment of the morin xuur.
IV. Unaccompanied chant.
He also heard and recorded a bard singing to the self-accompaniment of the xuuchir. but in this 

case epic did not feature in the repertory displayed.
The tenns used by Mongolian colleagues to describe the mode of delivery of an epic include the 

words xailax and хььгпех, neither of them adequately explained in standard dictionaries. These words 
may be used in isolation, in combination with other verbs, or in combination with each other.

Used by itself хъъгпех. in its technical sense, seems to mean no more that it does in general use. 
4o say. tell, recite' etc., as in the phraseхьыпепyariltscix. 'to chat*. Thus:

engiin Mgbblleer хьь『пеп xeldeg baina. (Studia Mongolica VII 1-9, 153) They recite in ordinan 
speech.

Edgeer blger 〃； ixenxdee хьыпех chanartai, уцгип brgeljlesen bgbblbertei yuum. Xaayaa 
shbleglesen gazmud тцп bii. (Aman ZoxioL 1948,4). These tales are for most pari meant to be told, 
and consist of ordinary prose. Now and again there are passages in verse.

Zarim Iuul xaayaa zarim gazraa shbleglevch ixenxdee хььгпе! bg bolon tsegls tsogtsoo uldaj... 
(Mongol Ardyn Baatarlag Tuul's, Studia Folclorica I. 7, 20)

Though some epics here and there are in verse, for the most pail they have become prose recitations, 
losing their regularity.

s Ardyn Aman Zoxiolyn 1'mxtgeL L'lan Bator. 1956. pp. 119-47.

6 U. Zagdsbren and S. Luvsanvandan. Mongol Ardyn Baatarlag Tuul'syn Uchir, Ulan Bator, 1966. 
pp.10-13.

Used by itself or in combination with other verbs, xailax seems to indicale that the material recited 
is in verse, and needs the exercise of special rhythmical types of delivery.

It may also refer to the voice quality itself dilTerent though this is with different bards. Thus:

Odoo ixevchlcn хц^/тИп zevseg xereglelghi shble^lej xailan qgbblex ajee. (Xalx Ardyn Tuul7；

For the most part they recite in verse, without using a musical instrument.

Mandal giiai ene luuliin exiin nileed xes^iig .Mb/ug/e" xailj buiguad sbbliin xesgiig b『Re/jlcxen 
bgeer xelj bichbhljee. (X. А. Г 3.)

Mandal recited the first several sections of this epic in verse, but recorded the final part by telling 
it in prose.

The use of this tenninology is not. however, unambiguous. Thus Rintchen. writing about recitation 
to the accompaniment of the xuuchir, says:

xuuchir tutan xuurdaj tuul * xailan xeldeg tuul 'chincL (Mongol Ardyn Baatarlag Tuul syn Uchir, 
12.)

With bards who play the xuuchir and recite epics.

But he also uses хьъгпех (хъъпих in his spelling) to describe the same process:

xuuchir хц^тцц fatan, ь/ger хъьгпЦ haixyg n'olon udau sonirxon sonsson. (MABTU. 13)

I often listened to him playing his xuuchir and telling epics.
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We also find Rinchen using compounds such as xailan xbbrnix and хъыпт ayalax to describe the 
recitation of an epic to the accompaniment of the morin хиш\ while he uses хььгпеп xailax for the 
recitation of a verse epic without instrumental accompaniment. In these cases, xailax seems to be the 
dominant element of the compound.

In spite of apparent inconsistencies, there seems, from the foregoing, to be a distinction between 
reciting a prose tale or an epic in prose form, without poetic rhythm, and reciting in verse form, with 
or witliout a musical accompaniment. It is this distinction which is indicated by the different use of 
the verbs хьъгпех and xailax.

The first of the four types of performance listed above, recitation in an ordinarj* speaking voice, 
seems to fall outside the two categories set up in ihe discussion, being neither a piece of prose, nor 
a rhythmic recitation such as xailax implies. If anything, this type of performance resembled the 
unexpressive recital of а уцгццК where each line starts at a highish pitch and falls slightly. That this 
is a legitimate way to perform an epic today seems guaranteed by the fact that the recital took place 
in the presence of an audience made up of local literaty amateurs, and that the performer had taken 
the trouble to memorize the work. But it may be doubted whether any tradition of performance was 
represented.

With the other three modes of epic performance the line is crossed into the realm of musical 
delivery, possessing the elements of both rhythm and melody, though, from the point of view of 
the ordinary listener, both features may appear somewhat rudimentary. In two of the examples, as 
indicated above, the voice was supported by a musical instrument.

Bataa, a member of the Bait people of Uvs aimak, aged 68 at the time, had been invited to the 
Institute of Language and Literatute, and was recorded perfonning part of the epic Bum erdene to his 
own accompaniment on the tovshuur. Uis performing style, if reduced to notation, would probablj 
look like that of the west Mongol bard Choisbren. whose performance has been so illustrated.' The 
latter is scored for voice and tovshuur. and is set in two flats and time, varj ing occasionally to and . 
The accompaniment is indicated throughout as a pair of quavers. The second of each pair is the В flat 
below middle C. and the first is the В flat an octave higher, or the neighbouring C. Il once touches D. 
The basic unit in the voice line is the quaver, with each bar containing six quavers and a crotchet, 
or eight quavers. One spoken syllable corresponds to one musical note. The voice line hovers around 
the higher В flat of the accompaniment, occasionally reaching the F above, and once dropping an 

•octave. The overall effect upon the listener is one of compelling regularity, of forward impetus with 
little change in pitch, little expression in the voice, and little or no ornamentation. A device of short 
refrain pause, and exclamation, marks off each section of the epic from the following one.

An epic sung by young west Mongol bard Tseveenaravdan exemplified the epic sung to the 
accompaniment of the morin xuur. Tseveenaravdan. aged 18 at the time, was a member of a brigade 
of Mankhan sum in Hovd aimak, and belonged to the Zakhchin ethnic group. He had learned his epic. 
Gal и и Baatar. from an older bard, as he had done with all the epics and prose tales he knew, and his 
fiddle had been made by his father. Gongor. too. said that he had learned his epics from others. There 
was no suggestion that either bard had composed for himself, or that they improvised according to 
occasion.

Tseveenaravdan's perfbnnance differed considerably from Bataa's. The instrumental line still 
seemed to have as its main duty to act as a rhythmic support, but it was somewhat more elaborate and 
more varied, both in melody and in tone, than Bataa's. The voice, too, while ii was somewhat harsh, 
and could hardly be called expressive, did have more variation of tone than Bataa's.

Every now and again, too. the voice would pause, and the fiddle would engage in a sort of musical 
interlude or cadenza. The purpose may have been lo give the voice a rest, but the interludes may have
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had an independent entertainment value. Tseveenaravdan was quite a skilled fiddler and was able to 
entertain in this genre also, playing for example a morinyjoroo. or imitation of a pacing horse.

What was most noticeable in this perfbnnance was. as with Bataa's, the insistent, apparently almost 
unvarying rhythm of the vocal line, supported by the repetitive instrumental line. These remarks refer 
to the effect produced on the listener, no analysis having been undertaken. The overall rhythm of 
the piece appeared to express itself in sections which, as far as the text was concerned, began with 
a fbnnula such as za tegsen chin or za teheed /.("Welk then ・..'). and ended with a formula such as 
genee хцц (*it is said'). The verse structure was quite obsured by the relentless push of the rhythm of 
the large unit, the section.

'.I.Tsoloo and U. Zagdswen, Baruun Mongolyn Baatarlag Tuul's. Studia Folclorica. IV. 2. Ulan 
Bator. 1966. p.xiii.

Rinchen. discussing epics recited without accompaniment, devotes considerable attention to 
matters of stress, syllable count, division of the line into metrical feet, and so on. and these features 
were to be observed in such performances.8 But in Tseveenaravdan*s accompanied performance they 
played little or no pari. There was very little distortion of the ordinary patterns of speech. Word stress 
was nearly always where it belonged, not shifted to an abnonnal position. Long and short vowels 
were observed as such, and though the bard gave prominence to some short vowels which have more 
or less disappeared in standard Khalkha speech, the same could be said of his prose recitations too. 
and his practice may have reflected his normal speech habits.

Epics may also be performed in an unaccompanied chant or intoned recitation, in which a well 
marked rhythm and a recognizable, repetitive melody are employed. Gongor. a member of a brigade 
of Mankhan sum, aged 51 at the time, had a very diflerent style from that of Tseveenaravdan. He 
knew several long poems, including one called Ezen Tenger Xan which he pertbnned fbr recording 
ригрр§е$. .Like .Tseveenaravdan, be. Iiad leaned.Ns. epics, in his case. Irojn his piirents,. though be 
claimed to have made his own melody. One use to which he put his skill was to use his epics to rock 
his children lo sleep, as his parents had done with him.

Gongor made use of certain vocal skills which were absent from performances by other bards. He 
would often draw out a syllable so as to form two syllables. He would displace the natural stress from 
the syllable where it could be expected to belong in speech, and apply it to another, presumably for 
the sake of the overall rhythmic pattern. He would dwell heavily on certain consonants, notably “. to 
the point where they appeared to develop into independent syllable. Such techniques seem general, 
not individual to one bard, for similai* skills could be heard in the singing of a woman bard named 
Dbgersbren from East Gobe aimak, far removed from Hovd. who had been recorded for the Ulan 
Bator institute.

Without accompanying tapes it is impossible to illustrate the eftects which have been described 
above. What appeared to be common to all performances was the absence of variation and absence 
of expressiveness. The dynamics of perfbrniance were minimal. From the listener's point of view, all 
the performances seemed to rely, for their effect, on their inexorability.

' Mongol Ardyn Baatarlag Tuul "syn Uchh\ p. 11
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ЕНМАУ ДАХЬ ОРЧИН ҮЕИЙН ТУУЛЬС ХАЙЛАХАД ХИЙСЭН АЖИЕЛАЛТ 
Ч.Бауден

Англи хэлнээс Б. Монхцэцэг1 орчуулав

1. Монгол Учсын Их Сургууль

Товчлол: Английн алдарт монголч эрдэмтэн Ч.Бауден нь монгол судлалын талаар олон 
бүтээл т}урвисны нэг нь“ВНМАУ дахь орчин үеийн туульс хайлахад хийсэн ажнглалт" хэмээх 
судалгааны бүтззп юм. Зохиогч энэ бүтээлдээ монгол туульсийн бүтэц, олон ястны туульчдын 
тууль хайлах онцлог болон түүнтэй холбоотой нэр томъёонууд мөн дөрвөн оор янзаар тууль 
хаилж байгаа талаар өөрийн хийсэн судалгаандаа тулгуурлан онцлогийг гарган бичсэн байдаг. 
Түүнчлзн зарим эрдэмтднйн бүтээлтэй харъцуулан судалгаа хийсэн нь сонирхолтой болсон 
байна.

Түлхүүр үгс: 7уульс, тууль хүүрнэн хайлах, хөгжмийн зэмсэгтэй аялгуулан хайлах

Утга зохиолын энэ төрлийг судалдаг бүх ажиптагнид. судлаачдын анхаарлыг ихээр гатаж 
байгаа нэг асуудал бол Монголын туульсийн оншюгуудын нэг шинж чанар болох өөр өөрөөр 
тууль хайлах хэв маягийн тухай юм. Утга зохиолын аман төрөл болох туульсын хувьд туулийг 
шинээр хайлснаас түүнии үр дүн. нөлөө нь шалтгаалдаг. 19-р зууны эхэнд Бенжамин Бергманн 
Халимагийн жангарч болон Жангар хайлдаг туульчдын тухай бичсэн байда匚 Тэрээр бичихдээ 
'"Жангарын туулийн үүсэл гарлын талаарх зүйлийг түүний домо1 нь баталдш бөгөөд хэрвээ 
баталгаа хэрэгтэй гэвэл Жангар нь онцгой ур чад вар шаарддаг тууль(эдгээрээ батлагддаг юм" 
хэмээсэн байдаг. Эрлэг Хаан цаг бусаар нас барсан нэгэн Халимаг хүний хүсэлтийг зөвшөөрч. 
ца「нь болоход тууль хайлах эрхийг т^ үнд олгосон байна. Үүний Tyxaii өгүүлзхдзз uuFu*r deine 
ausgestandene Angst verdienst Du Entschadigung. Wahle dir also von den Liedem rneiner Sanger 
dasjenige. das dir am moisten gefallt. und geh und bezaubere ) damit die Oberwelt" гэсэн байдаг. 
Берпианнаас хойш, туульс хайлах талаархи асуудал нь олон Монгол хүнтзй холбоотойгоор 
дахин дахин хэвлэгдэж байсан билээ.

Энд хийсэн судалгааны агу ул га нь өмно ярьж байсан сэдвийг үр|'элжлүүлэх гэсэн хэрэг биш 
бөгөөд 1967 оны 9-12 сард БНМАУ-д байхдаа зохиогч миний бие оөрөө сонссон Монголын 
туульсийн талаарх анхны ажиглалтаа оруулж байгаа төдий юм. Энд гарч байгаа материалы! 
олж авсан нөхцөл байдал нь хиймэл. хуурмаг юм шиг санагдаж байж магад1уй юм.

• Нэг туульч болохоор Хэл зохиолын хүрээлэнгийн нэг өрөөнд хэсэг монгол эрдэмтдэдийн 
урилгаар уригдан ирж тууль хайле ан юм. Ховд аймгийн Манхан сумын хоёр туульч бригадынхаа 
зочид буудлын умгар нэг өрөөнд тууль хаилж үзүүлсэн билээ. Дөрөв дэх туульи нь болохоор 
Дархан хотын зохиолчдын клубт болсон хурал дээр хайлж үзүүлсэн юм. Аль ч тууль хайлалт 
нь нийт олон болон үзэгчдэд зориулж хайлаагүй бөгөөд тууль хайлах болгонд надаас гадна бас 
бус хэдэн хүн л байсан билээ. Ховдын хоёр туульчийн нэг болох Гонгор хэсэг найз нөхдийнхөө 
омнө хайлж үзүүлсэн билээ. Ховдын туульч Цэвээнравдан нь урд өдөр нь концертэнд тоглосон 
тоглолтоо давтан үзүүлсэн юм. Нэг талаар Гонгор гэртээ үззгчгүй тоглосон хийгээд гадаа 
хорхог хийж задгай агаарт тавиун чөлөөтэй байх үедээ хайлсан бөгөөд уг тууль хайлах явцыг 
Улаанбаатар хотын Хэл зохиолын хүрээлэнгийн ажилтан Ж.Цолоо дуу хураалгагчдаа бичиж 
авсан юм.

Ийм болохоор эдгээр тууль хайлах үйл явц хиймэл болсон мэт санагдаж болох юм. Гэхдээ 
тэр өдрүүдэд тэдгээр тууль хайлсан үйл явцыг орчин үеийн дуу хураагчтай гадаадын судлаач 
эрдэмтэн сонсож бичиж авах болон бусад тууль болон аман зохиолын өөр терлүүдийг сонсож. 
бичиж авах бүрэн боломжтой байсан билээ. Сүүлийн жилүүдэд нилээд олон тооны бүтээлийг 
судалгааны зорилгоор монголын су;щаачид бүтээгээд байгаа юм.
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Орчин үед бодит зүйл болсон дуу хураагч гарахаас өмнө тууль хайлахыг зөвхөн тэмдэглэн 
бичиж авдаг байсан байна. Жишээ нь: Бергманны дурдсан 170 жилийн өмнө ч тэр түүнээс өмнө 
ч гэр Жангарын тууль хайлахыг тэмдэглэж авдаг байсан хийгээд авч байсан. Тийм болохоор л 
энэ өгүүллэгт олж авсан материал дээрээ тулгуурлан тууль хайлах үеийн нөхцөл байдал. цаг 
үеийн байдлын талаар саналаа хэлэх гэсэн юм.

Зохиогч туульс сонсоход хязгаарлагдмал нөхцөл боломжтой байсан болохоор БНМАУ- 
д байгаа орчин үеийн олон туульсийн олонхийг сонсож чадаагүй юм. Энэ өгүүллэгт ямар 
нэгэн ерөнхий зүйлззр салгаж үзэлгүйгээр "тууль**4 гэдэг нэр томъёог ямар утгатай болохыг 
тодорхойлон үзэхийг оролдсон нь харагдах болно.

Монгол нэр томъёо нь нилээд ээдрээтэй бегөөд дан ганц нэг үг болох '‘тууль" гэдэг \「утга 
зүйн хувьд ганцаараа утга илэрхийлж чадахгүй юм. Монгол бичвэрт байгаа тууль. туульс гэдэг 
үгнүүд нь анпш хэлний "ер]с"・нйн утгатай ойр юм шиг санагддаг. 'Ъаатарлаг туульс'* гэдэг 
нь '.heroic epicM -тэй мөн адил юм. "Аялгуут тууль" хэмээх нэр томъёо нь ''epic with melody'二 
тай зэрэгцэж очиж болох юм. Ийм үед илүү еронхий нэр томъёо болох үлгэр нь гуульсаас 
ял г арах ын аргагүй хэрэглэгддэг байна. Хэдийгээр үлгэр нь хүүрнэсэн үлгэрт мөн түүъчлэн 
шүлэглэсэн баатарлаг туульст хэрэглэгддэг боловч үпгэр туульс хоёрын ялгаа бараг байхгүй. 
Монтлын туульсийн жишээнүүд нь хэлбэрийн болон сэдэвийн онцлогтой байдаг хийгээд 
гүйцэтгэх. тоглох оншюг хэв шинжтэй байж болох юм.

Өнгөц харахад ч гэсэн БНМАУ-аас олдсон бүрэн хэмжээний туульс нь Бару у н монголын 
ч бай халхын ч бай аль аль нь үргэлжилсэн шүлгээс бүрдэх ба монгол шүлгийн тогтсон 
онцлогийг их бага хэмжээгээр хадгалж. мөрний эхэнд толгой холбож, эгшиг зохицох уран 
яруу хэрэглээ, тэгш хэмийн бүрдэл, дотоод хэминн нугарал зэрэг зүйлийг багтаасан байдаь 
Энэ нь орчин цагийн боги но дуу шиг гоп'сон мөр бадгаас бүрдээгүй байдаг бөгөөд голгой 
холбосон мор бадагтай байж болохоос годна олонх тохиолдолд толгой холбо.п огт байхг^й 
байж болох юм? Уг нь бөл ^гэяжилсэн*х^сп үд байх*ёс!ун юм： Насны болон ой санамжийн 
доройтолоос болоод зарим гуульч ийм хэсгүүдийг шүлэгл)н хэлэхдээ түүнийгээ санадагт\й 
гохиолдол ч гардаг байна. Энэ 6ү【口 нь мэдээж хэрэг боловч эдгээр шалгуураар бол туульч 
бодитоор хайлсанаас цаасан дээр буулгасан хэлбэр нь нлүү нх туулийн хэлбэртэй к)м шш 
харагддаг байна. Энэ нь толгой холболтыг сонсож болохгуй гэсэн үг биш юм. Гэвч үзэгч. 
сонсогчийн байрнаас үззх юм бол ердийн. шаргуу. нийтлэг гэх зэргийн хэмнэл нь илүү холоос 
үздэг болохоор тэр болгон анзаарагддаггуй. Нийтлэг хэмнэл гэдэг нь заримдаа хегжмийн 
зэмсэг дээр цөөхон ижилхэн ноты г давтан тоглож, эсвэл заримдаа бараг ижилхэн богинохон 
аялгуут хэв маягийг давталттайпшр илэрхийлэгддэг бөгөөд туульсаар илэрхийлэн гаргасан 
сэтгэл догдлуулсан хэмнэл нь тоглолтын дараа ч сэтг элд үлдэж. цаасан дээр буулгаснаас илүү 
тодорхой тийм брцийн онцлог шинжийг харуулдагт ач холбогдол нь оршиж байна гэж үзэж 
байна.

Аяз. сэдэв, үй.1 явдлын хувьдсэтгэл зовоодо! ч. ямарзүйл ньеронхийдөө ижил төстэй хийг)эл 
гаарах тохирох вэ гэдгийг давтан хэлэх 山аардлагагүй юм. Хувь хүний тууль хайлалпаар гарах 
аяз, сэдэв. үйл явдлыг дан гани туульсн 访 н жанрын өмч мэтээр үзэж болохгүй гэдгийг хэн ч хэлэх 
байх. Аль нэг хэсэг нь эсвэл бүгдээрээ үргэлжилсэн хүүрнзл дотор байж болох талтай. Дээр 
дурдсан гуравдахь шинж нь тоглолтын нэг хэв маяг нь юм. Хэдийгээр олон 山алгуур нөхцөл 
байдаг ч тууль нь аман зохиолын төрөлд багтдаг. Одоо байгаа зарим туульс гар бичмэлээрээ 
байгаабөгөод орчин үед шинэ шинэ яруу найргийн зохиолыг туурвиж байна. Жишээ нь: “Алтан 
хундагат хүү" хэмээх яруу найргийн бутээл нь ту улье ын хэлбэр болон сэдвийн ОНЦЛОГ ШИНЖИЙ! 
үзүүлзхззс гадна зөвхон уншихад л зориулсан юм шиг санагддаг. Туульс нь судлаачаас төгс 
хэлбэрээр нь тууль хайлж үзэхийг шаарддаг боловч судлаачид хоолойны болон хөгжимдөх 
ур чадвараараа хэмжээ хязгаартай байдаг: Монголчуудын дунд нилээд түгээмэл байдаг дуу 
хоолойн зарим хэлбэр нь тууль хайлахад тохнромжгү访 юм шиг байдаг. Үүнд хос хоолойн арга
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бария болох хөөмий нь дээд хийсвэрлэлийн арга барил. магадгүй шууранхайг дүрсэлдэг юм 
шиг санагддаг. Шуранхай нь уртын дууны урт хэсгүүдийг гоёж. чимж, баяжуулах хэрэгсэл нь 
болж өгдөг. Туульсийг ХӨГЖМИЙН зэмсэгтэй буюу эсвэл зэмсэгг\гй тоглож болох бөгөөд үүний 
нэг жишээ нь Ринчин гуай сүүлийн бүтээлдээ товшуур хөгжим. чавхдаст морин хуур, болон 
хуучир хөгжмийг ашигладаг хэмээн хүлээн зөвшөөрсөн байдаг.

Зохиогч 4 төрлийн тууль хайлалтыг сонссон хэмээжээ. Үүнд:

1 .Энгийн ярианы хоолойгоор шүлэглэж хайлах

2 .Товшуур хөгжимтэй аялгуулан хайлах

3 .Морин хуур хегжимтэй аялгуулан хайлах
4 .Хөгжимгүйгээр аялгуулан хайлах
Тэрээр хуучир тоглож тууль хайлсан туульчийи дууг сонссон өөрийн биеэр бичиж авсан 

байна. Гэвч энэ тохиолдолд тууль нь урын сангийн тоглолтод хамаарахгүй юм. Монголчуудын 
хэрэЕлэдэг нэр томъёог стандарт толь бнчгүүдзд аль шшньп нь хангалггай тайлбарлаагүй 
байдаг ба хайлах, хүүрнэх хэмээх үгнүүд нь тхульсийг тоглох байдлыг харуулдаг байна. Эдгээр 
үгс иь тус тусдаа хамтдаа, өөр үйл үгтэй, эсвэл нэг нэгэнтэйгээ хамт хэрэглэгдэж болдог байна. 
Хүүрнэх гэдэг үг нь өөроө техникийн утгаараа ерөнхий хэрэглээнд байдгаасаа илүү утга 
агуулдаггүй юм шиг байдаг: *'Хүүрнэн ярилцах^ гэсэн хэллэг нь ярилцах гэсэн утгатай. Үүнд 
жишээ нь: Энгийн өгүүлбэрээр хүүрнэн хэлдэг байна. (Studia Mongolica VII 1-9. 153). Эдгээр 
үлгэр нь ихэнхдээ хүүрнэх чанартай, ерийн үрплжилсэн өгүүлбэртэй юм. Хааяа шүлэглэсэн 
I азрууд мен бий. (Aman zohiol. 19484) Зарим тууль хааяа зарим газраа шүлэглэвч, ихэнхдээ 
хүүрнэл үг бюлон нзги цогцоо ачдаж.... (Moneol Ardiin Baatarlag Tuuls, Studia Folclorica I. 7. 
20)

Дангаараа эсвэл өөр үйл үгтэй хоршиж хэрэшэгддэг хайлах гэдэг үйл үгийн хайлал нь 
шүлэглэсэн пдгийг заадаг юм шиг харагддаг ба тоелолтын өвөрмөц хэмнэлттэй хэлбэрийг 
харуулдаг. Хэдийгээр өөр еер гуульч өөр өөр арга барилтай байдаг ч, энэ нь магадгүй хоолойны 
өнгөтэй хамаатай байж болох юм. Үүнд: одоо их)вчлэн хөгжмийн зэмсэг хэрэглэлгүй иц-лэглэж 
хайлан өгүүлэх ажээ. (Xalx ardiin tuul, 7). Мандал гуай энэ туулийн эхийн нилээд хэсгийг 
шүлэглэж хайлж байгаад сүүлийн хэсгийг үргэлжилсэн үгээр хэлж бнчуүлжэз. (Х.А.Т.З.) Энэ 
нэр томъёоны хэрэглээ нь хоёрдмол санаагүй юм. Ринчин гуай. хуучир хегжимтэй тууль хайлах 
тухай бичихдээ ингэж хэлсэн байдаг: Хуучир татан хуурдаж тууль хайлан хэлдэг туульчид 
(Mongol Ardiin baatarlag TuuPsyn Uchir. 12)

「зви тзр бас ижилхэп үйл явдлыг дүрсэлэхэд хүүрнзх (тэр хүүрних гэж бичдэг) үйл үгийг 
•хэрэглэдэг. "Хуучир хөгжмөө татан үлгэр хүүрниж байхыг нь олон удаа сонирхон сонссон." 
(MABTU. 13). Бид бас Ринчин гуай морин хууртай туульс хайлахыг хайлан хүүрнэх. хүүрнэн 
аялах гзх зэрэг холбоо үгээр илэрхийлсэн байсныг мэднэ. Ямар нэгэн хөгжимгүйгээр туупна 
хайлахал *;хүүрнэн хайлах*' хэмээх үгийг хэрэглэдэг байна. Энэ тохиолдолд "'хайлах'' гэдэг 
нь холбоо угийн гол элемент юм шиг харагддаг. Илт авцалдаа муутай хэдий ч хүүрнзн үлгэр 
хайлах буюу хүүрнэсэн хэлбэр дэх яруу найр「н〃н хзмнзлгүй хайлах, болон хегжимтэй болон 
хөг*жимгүйгээр шүлэтэсэн хэлбэрээр хайлах хоёрын хооронд ялгаа байдаг юм шиг санагддаг. 
Энэ ялгаа нь хүүрнэх, хайлах хэмээх үйл үгийн ялгаатай хэрэглээгээр тодорхойлогддог. Дээр 
дурдсан 4 терлийн тоглолтьш эхнийх нь болох энгийн ярианы хоолойгоор тууль хайлах нь 
хэлэлцүүлэгт гарсан хоёр категорийн аль аль нь ч биш юм пшг харагдаж байна. Үүнд хүүрнзлнйн 
хэсэг ч биш. **хайлах'* утгыг илэрхийлэх хзмнзлттз访 хайлах хэлбэр ч биш юм. Хэрэв аль нэг нь 
байвал. тоглолтын энэ терел нь тодорхой биш тоглолт болох ерөөлтэй төстэй байна. Ерөөлийн 
мөр болгон нь дээд төвшнөөс эхэлж. аажимдаа буурдаг. Өнөөдөр тууль хайлах зүй ёсны арга 
барил ньорон нутгийн утга зохиолын сайн дурынхнаас бүрдсэн үзэгчтэй тоглолтын баримтаар. 
мөн тэрчлэн тоглогч нь тоглолтон дээрээ үгээ мартдаг баримтаар баталгааждаг юм шиг 
санагддаг. Энэ нь тоглолтын ямар уламжлалыг харуулж байна гздзп эргэлзэхэд хүргэдэг байж 
болох юм. Туульсын тоглолтын нөгөө гурван хэв маяг нь хэмнэл болон аязын хоёулангийнх 
нь элементтэй байж энгийн үзэгч сонсогчийн нүдээр харахад хоёр онцлог нь хоёулаа болхи

169



Ч.Бауден

харагдаж болох юм. Дээр дурдсан хоёр жишээнд дуу хоолойг хегжмийн зэмеэг дэмжиж өгч 
байна.

Уве аймгийн Баядястан болох 68 настай. Батаа нь Хэл Утга зохиолын хүрээлэндуригдаж “byM 
эрдэнэ" туулийн хэсгээс товшуур хөгжимтэй хайлж бичүүпсзн билээ. Түүний тоглолтын арга 
барилыг дүрслэн үзүүлбэл баруун монголын туульн Чойсүрэнгийн хайлах арга барилтай адил 
байх магадлалтай бөгөөд гэхдээ ту ул ий и сүүлийн хэсгийгтоглосон дуу хоолой. товш^урын аяыг 
бичиж авсан билээ. Энэ хэсэг нь хоёр флат болон 4/4 хугацаат. мөн үе үе 5/4 ба 2/4 хугацаагаар 
солигдон байх ба дагаж дуулах нь хос чичиргээгээр (куверээр) тодорхойлогдоно. Хос болгоны 
хоёр дахь нь В флат, доор нь дунд С, эхний В флат нь октав арай дээшээ. С-тэй хоршино. О нэг 
удаа орно. Хоолойны суурь нэгж нь кувер бөгөөд 4/4 баар нь тус бүрдээ 6 куверийг агуулж. нэ! 
дөрөвт эгшгийг эсвэл 8 куверийг бас агу ул на. Пэг ярианы үе нь нэг хөгжмийн иоттой нийцн). 
Хоолойны онгө нь дээд В флатад оршино. Үе үе дээд Р-д хүрч, даруйдаа доод октав руу бу у на. 
Бүрэн үр дүнг бий болгогч сонсогч тогтмол байдлын нэг тоыг бүрдүүлэгч бөгөөд мен дээд 
өнгөний хэсэг дэх жаахан өөрчлөлт, хоолойны үл ялиг ллэрхийлэл. бага зэргийн чимэглэл. 
эсвэл чимэглэлгүй байх зэрэг нь урагшлах түлхэц болдог Богинохон дахилт. зогсолт. уухайлах 
зэрэг нь туульсийн доторх хэсгийн ялгааг гаргаж өгдөг.

Баруун монголын залуу зуульч Цэвээн равдан ги й н хайлсан тууль нь морин хууртай хай л сан 
т}лу.тойн жишээ юм. Цэвээнравдан нь тухайн үедээ 18 настай, Ховд аймгийн Манхан сумын нэг 
бригадын гишүүн захчин залуу байв. Тэрээр кТалуу баатар" туулийг нэгэн настай туульчаас 
сурсан ба өөрийнхөө мэддэг бүх ту улье, хүүрнэсэн үлгэрээ тоглож сонирхуулсан юм. Морин 
хуурийг нь аав нь хийж өгсөн гэдэг. Гонгор ч бас еөрийн мэддэг туульсаа бусдаас сурсан гэж 
хэлж байсан. Туульч нар өөрсдөдөө зориулж зохиосон. эсвэл тэд тохиолдлоор пээжээр зох иосны 
аль нь болохыг хэлэхэд бэрх юм. Цэвээнравдангийн тоглолт, Батаагийнхаас нилээд ялгаатай. 
Хегжмийн морийг хэмнэлттэй байдлаар тоглох нь т^ үний гол үүрэг мэт санагдана. Гэвч эн) 
нь хөг аялгууны болон онгоний тал дээр Батаагийнхаас илүү нарийн. уран тансаг баидлаараа 
ялгаатай байсан. Хоолойны өнго нь зарим газраа хүчтэй байсан ч тодорхой утга санаа агуулж 
OaJiqaH「3/,xrpk чдцахгүй 6а〃на. Baraaj ийнхаас адгөлий хуBtvi ллуү.олан.хувилбархай байсам. 
Заримдаа хоолойн пауз авахдаа морин хуураараа хогжмийн аялгуу тоглох нь завсарлах боломж 
болдог байна. Үүний зорилго нь хоолойд түр амралт егч байгаа байж болох юм. Хегжмийн 
тоглолт нь биеэ даасаи тоглолтын хэсэг ч байж болох юм. Цэвээнравдан нилэад чадварлаг 
морин хуурч бөгөөд энэтөрлөөрөө ч дагнан тоглох чадвартай нэгэн хийгээд жишээ нь "морины 
жороо'' аязыг чадварлаг тоглодог юм билээ. Энэ тоглолтын хамгийн тэмдэглүүштэй нэгзүйл нь 
гэвэл, Батаагийпхаар бол. хоолойны хэмнэл нь бараг өөрчлөгддөггүй ба нэг хэмийн хегжмийн 
хэмнэл нь үүнийг н ь дэмжиж өгдөе Эдгээр ажиглалтуудыг нь сонсогчдын дүгиэлтүүдээс гаргаж 
авсан зүйл бөгөөд ямар нэг дүн шинжилгээ хийгээг үй юм. Үе үе туулийн ерөнхий хэмнэл нь 
хэсэг хэсгүүдэд тодорхой илэрхийллээр гарч ирдэг. Хэсгүүд нь "за тэгеэн чинь'\ “за тэгээд 
л" хэллэгээр эхзпж, "「знзз хөө" гэсэн хэллэгээр ТӨГСДӨЕ Нэгэн том нэгж болох хэсэг. гүүний 
хэмнэлийн тасралтгүй байдал нь шүлгийн б\пцийг нилээд бүрхэгдүү болгодог байна. Ринчин 
хо「*нмгүй хайлдаг туульсийн тухайд хэлэхдээ оргөлт. үгийн үеийн too. мөрний x\ ваагдал 
зэрэгт анхаарлаа хандуулах хэрэгтэй гэсэн юм.

Иймэрхүу онцлогуудыг дээрх тоглолтод ажигласан билээ. Гэвч энэ нь Цэвээправдангийн 
хөгжимтэй гоглолтод бага зэрэг эсвэл огт тусгагдаагуй байж болох юм. Энд энгийн ярианы 
хэлбэрийг бага зэрэг өөрчилсөн байсан. Үгийн өргөлт нь ямагт байдаг шигээ байж. хэвийн 
бус байрлалд шилжээгүй билээ. Урт боги ио 3nli гүүднйг ч иймэрхүү маягаар байна хэмээн 
ажигласан. Халхын аялгуунд алга болдог болон алга болдоггүй тийм зарим боги но эгшиг дээр 
туульч голлон анхаарсан байв. Түүний хүүрн)сэн хайлалд бас иймэрхүү байдал ажиглагдаж 
байв. Иймэрхүү дадал нь түүний жирийн ярианы хэллэп нөлөөлж болох талтай. Туулийг 
ганцаараа аял1уулан хайлах эсвэл уянгалуулан хайлж болох юм. Сайтар гопсон хэмнэл. гания 
болсон давталттай аялгууг ч хэрэглэж болох юм.

Ховдаймгийн Манхан сумын 1 -рбригадын гишүүн 51 настай Гонгор нь Цэвээнравдангийнхаас 
тэс өөр арга барилтай байсан. Тэрээр хэд хэдэн урт туульс мэдэж байв. Жишээ нь "Зззн Тэнгэр 
Хан''-аа бичүүлэх зорилгоор хайлж өгсөн юм. Цэвээнравдангийн нэг адил. тэр өөрийн хайлдаг
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туульсаа бусдаас сурсан гэж байсан. Хэдийгээр өөрөө аялгуугаа зохиосон ч туульсаа өөрийн 
эцэг эхээс сурсан байв. Түүний бас нэг чадвар нь бага байхад эцэг эх нь тууль хайлж унтуулдаг 
байсан шиг тэр ч бас хүүхдүүдээ унтуулахдаа бүүвэйн дууны оронд туульс хайлж унтуулдаг 
юм байна. Гонгор өөр бусад туульчдад байхгүй тийм сайхан хоолойны ур чадвартай хүн юм. 
Тэр мон л нэг үеийг хоёр үе болгон урт хэллэг. Тэрээр ярианы хэлний үеийн өөрийн өргөлтийг 
өөрчилж. бүхэлд нь хэмнэлттэй хэм маягт оруулан хэрэглэдэг. Тэр тодорхой хэдэн гийгүүлэгч 
дээр ялангуяа “н” -д, гийгүүлэ! чийн биеэ даасан үе болдог тэр хэсэгт тогтож ярихдаа муу. 
Иймэрхүү арга барил нь тодорхой нэг туульч хувь хүнд биш. ер нь еронхийдөө ийм байдаг 
юм шиг ажиглагдсан. Ховд аймгийнхаас огг оөр иймэрхүү ур чадварыг Дорноговь аймгийн 
харъяат Дүгэрсүрэн гэдэг эмэгтэй туульчийн хайлсан хайлалтаас сонсож болох юм. Тэрээр 
Улаанбаатарыи Хэл зохиолын хүрззпзнд ирж туульсаа бичү\глсэн юм. Хөгжимгүй бичлэг 
нь дээр дурьдсан үр дүнг зураглан гаргахад боломж^ й байсан. Бүх тууль хайлалтад байсан 
нийтлэг зүйл гэвэл гуульч болгонд байхгүй өөр өөрт байдаг тийм өөр өөрийн гэсэн хувилбар 
болон өөрсдийгөө илэрхийлэх онцлог байсан явдал юм. Тоглолтын эрч хуч нь туйлын бага 
байсан бөгөөд сонсогч, үзэгчийн байрнаас харахад бүх тууль хайлалт нь тэдний мохошгуй 
байх чадварт тулгуурладаг юм шнг санагдсан.
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ABSTRACT:

C. R. Bawden vsrote the research paper on “Remarks on some contemporarj * performances of epics 
in the MPR" Die mongolischen Epen: Bezbge, Sinndeutung und bberlieferung, ed. The paper is based 
on the relationship between epic structure and performance, visiting during fieldwork in Mongolia 
during the period September to December 1967. This paper presents the different performances of 
Mongolian bards of different ethnic groups, the features of the Mongolian epics and four types of 
delivery . He tried to describe the mode of delivery of the epic include the words xailax and xuurnex.
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